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Articheis tematics
in diversas linguas
Thematische Artikel
in verschiedenen Sprachen



A centre of raeto-romanic culture in the Engadine
Man, A Monthly Record of Anthropological Science
VOL. XLVII, Articles 126-141 SEPTEMBER, 1947, London

Raeto-Romance, the least known of Switzerland's four national languages,
still exists in a few mountain valleys of the Grisons from the St. Gotthard
to the frontiers of Tyrol (and beyond them to the Dolomites and in Friaul
north-east of Venice). It is the only exclusively Alpine language, and leads a

solitary existence between the German-speaking culture in the north and
the Italian-speaking in the south.

Anyone who wanders through the Raetian valley is not struck only by
the changeful scenery: at every step he comes across rare ways of life in the

working methods of the people, in rare customs or in ancient democratic
habits. The most striking feature is the architecture of the Raetian villages
and houses. The stately Engadine house is regarded as one of the finest
types of dwelling in Switzerland. The lay-outs of villages such as Guarda and
Zuoz (where the well-known Lyceum Alpinum is situated) impress every
outside visitor by their compactness and purity of style.

The most peculiar feature of all, however, is the Raeto-Romance

language with its numerous dialect variants in the different valleys, which are

partly Roman Catholic and partly Protestant. There was no common centre
after the fifteenth century, when Chur, or Coire, the capital of the Grisons,
became German-speaking, and for this reason two literary languages
developed: Sursilvan in the Rhine valley and Ladin in the Engadine and in
the Muenster valley. Each of these districts evolved its own distinct manner
of living. Nowadays, however, the Lia Rumantscha represents all Romance

interests and is attempting to combine forces for the maintenance of the

language.

Last summer a research institute was founded in the Engadine for the

study and promotion of the Raeto-Romance language and culture. The ancient

Planta family of Samedan (the chief place of the Upper Engadine, near St.

Moritz) has given its splendid ancestral home there for this purpose, as the
Planta Foundation. This 'Planta House', damaged by an American bomb and

now restored for its new purpose, possesses a valuable library and a

collection of MSS. which is now open for research. Raeto-Romanic literature,
which comprises some 4000 works dating from 1552 to the present, is being
collected here as far as possible. Works of reference such as dictionaries,
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grammars, textbooks, etc., together with the latest publications, are kept in
a cheerful reading room. They are intended to stimulate the inhabitants to
make use of them, and to give visitors an impression of the Romance peoples

of the Grisons. Cultural information about Romance is likewise imparted,

and in the beautiful rooms of the house are held meetings, congresses
and courses on Raeto-Romanic culture. Objects of ethnographical interest

are also being collected in the service of Raetian research and folklore. Under

the same roof is the law court of the Upper Engadine, so that the house

exercises also a state function.
In the Raeto-Romance library are several documents connected with

English cultural circles. The first complete edition of the Bible in Sursilvan,

printed in Coire in 1718, contains a four-page dedication to King George I
of England, who contributed 50 guineas to the cost of this expensive Bible.

By a curious chance the first article on the Raeto-Romance language was
written in English and published in London: this is a paper read by Joseph
Planta of the Engadine (who later became Director and Principal Librarian
of the British Museum) to the Royal Society on 10 November, 1775, entitled
'An Account of the Romansh Language'. In it he referred to the donation of
a Romance Bible to the Royal Society by the Count de Salis and attempted
an outline of the origin, history and existing situation of the language; this

paper aroused great interest, and a German translation appeared in Coire

only a few months later. In 1800 the same Joseph Planta published a large
and well-received History of the Helvetic Confederacy, of which a second

edition appeared in 1807; it was likewise translated into German. The
portrait of Joseph Planta which hangs in the Board Room of the British Museum

recently inspired the young Raeto-Romanic writer Seiina Chönz to write an

interesting novelette, «II purtret da l'antenat», dealing with the life in English

surroundings of a native of the Engadine.
The English traveller William Coxe, in his «Travels in Switzerland and in

the country of the Grisons» (4th ed., 1801), devoted a special chapter to the

'languages of the Grisons', speaking in detail about Romansh, its peculiarities,

age, origin, dialects, etc.; in the appendix he even gives a small
'Vocabulary of the Romansh of the Upper Engadine' and a list of Raeto-Romanic
books.

In spite of the distance from English cultural circles, several works by
English and American writers including Shakespeare, Burns, Thomas Moore,

Byron, Longfellow, Tennyson, Dickens, Walt Whitman, Francis Thompson

and Sara Teasdale have been translated into Raeto-Romance, besides
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English and Irish folk songs. As translators may be named Gian Fadri Ca-

deras, Florian Grand, Peider Lansel, Men Gaudenz and Men Rauch.

Conversely, poems by Raeto-Romance writers have been translated into
English. It is the great merit of Mildred Elizabeth Maxfield, an American, to
have opened the garden of Raeto-Romanic poets to Americans and English
in her excellent thesis, «Studies in Modern Romansh Poetry in the Engadi-
ne» (Cambridge, Mass., 1938), in which she made a profound and critical study

of the works of Zaccaria Pallioppi, Gian Fadri Caderas and Peider Lansel
in particular, and translated several poems into English. She also published
an English translation of Peider Lansel's paper, «The Raeto Romans», which
can be recommended as the best introduction for those who are new to the
subject. In addition she published a Raeto-Romance Bibliography with
critical remarks (University of North Carolina, 1941). At present she is working
on an English translation (London: McKechnie) of the successful Raeto-Romance

children's book «Uorsin» by Seiina Chönz and Alois Carigiet. Thanks
to these works it is now possible for outsiders to obtain a certain insight into
a hitherto closed literature.

I may quote two specimens of the poetry of Peider Lansel (1863-1943).

The first (translated by M. E. Maxfield) alludes to the mountain spring in the
Raetian valleys which comes late and cannot be relied on: woe to the little
flowers that come out too soon!

Massa bod!

O sblacha fluoretta,
tü vainsch massa bod

amo be suletta
at dervasch nil god.

T'esch forsa laschada

sül chod dal sulai?
Per nossa vallada

amo nun es Mai.

La dschêta be spetta,
chi vegna la not...
O sblacha fluoretta
tii vainsch massa bod
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Too soon

O, pale little flow'ret,
Too soon thou art here

Alone in the wildwood
And full of vague fear.

The weak sun has mayhap
Betrayed thee with light
Not yet in our valleys
Is May shining bright.

The frost is but waiting
For night to appear;
O, pale little flow'ret,
To soon thou art here

The second (translated by Watson Kirkconnell) describes how in the grey
mists of the lofty mountains the poet beholds an uncanny vision: there is an
old tradition in the Engadine that the procession of the dead sometimes

appears to a living man, and that the last face in the procession is that of some

living person who is soon to die.

La processiun dais morts

Eu sömgiet: ün lö sulvadi
sul e trist, sco our dal muond;

grischa tschiera sün la terra,
nüvel grisch a l'horizont.

In la meza glüsch confusa

gniva, stran'apariziun,
da sumbrivas üna lunga,
mà glivranta processiun.

Ellas eiran tuot veladas,
ed our suot il nair zindal
misterius ils ögls glüschivan
cun ün fraid refless d'atschal.
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Davant mai ellas passaivan
fraidas, mütas, am guardond
cun TindefinibTögliada
dad ün esser moribond.

Sün la fin, cur ch'eu tratgnair
nun podet plü ma smordiim -
eu vezet, tratt'aint da nair,
a passar ma juventüm.

The march of the dead

I dreamed a dream: I seemed to wait
In some wild spot where all things wept;
The face of earth was grey as fate;

Grey clouds along the sky-line slept.

And through the midst of that dim land
There marched in vision endless hosts-
With pallid sight I stood and scanned

A dark processional of ghosts.

Their visages were veiled, but still
Like gold beneath black silk did dwell
Mysterious eyes, ablaze yet chill
With agonizing hints of hell.

They passed before me like a breath,
Their glittering glance was cold and dry-
As indefinable as death
That gazes from a dead man's eye.

At last I woke broken tears,
Unable to endure their tread,
And sadly saw my youthful years
Pass darkly like the marching dead.
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For a long time there were people who saw the Raeto-Romance language as

already marching in this procession of the dead. It is true that this Alpine
language has been more or less relegated to the background by the development

of tourism and penetration by German- and Italian-speaking settlers.
Yet the desire has always persisted to maintain this interesting language,
and in 1938 the whole of the Swiss people accepted Raeto-Romance as the
fourth national language, thus giving voice to their wish that it should not
die out, even if spoken only by 45000 Swiss. In recent years the Lia Ru-

mantscha has by great efforts issued modern dictionaries, grammars and
schoolbooks and has promoted literary production. In quite recent times
it has established Raeto-Romanic infants' schools in the districts between
the Surselva and the Engadine where the tongue is in most danger with the

object of thoroughly assimilating children speaking other languages. This

practical measure has turned out to be highly efficacious. The child will
decide the future of the language.

The newly created institution in the 'Planta House' is not intended to be

a mere dry museum of Raeto-Romanic cultural treasures, but a 'smithy and

forge' on which to work for the maintenance and development of Raeto-

Romance.
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Zofingia und Romanischbünden
Zentralblatt des schweizerischen Zofingervereins,
Nr. 6, Mai 1948, Basel, S. 338-340

Vor zehn Jahren wurde das Rätoromanische als Nationalsprache anerkannt
und in unserer Bundesverfassung gesetzlich verankert. Damit hat sich das

ganze Schweizervolk für die Erhaltung des Rätoromanentums eingesetzt.
Das gab unserer bedrängten Alpensprache einen Rückhalt, und es wurde

manches erreicht, was ohne die Anerkennung kaum möglich gewesen
wäre.

Doch ging in den letzten Monaten wieder ein Notruf der Quarta lingua
durch das Schweizerland. Man sprach neuerdings von einer sterbenden

Sprache. Alle Anstrengungen zur Erhaltung des Rätoromanischen haben
den Rückgang der Sprache in gewissen Teilen Mittelbündens und des Ober-

engadins nicht aufhalten können. Die «Lia Rumantscha» als Dachorganisation

der bündnerromanischen Vereinigungen sah sich gezwungen, mit
einer ausführlichen Eingabe an Kanton und Bund zu gelangen, um sich die
Mittel für eine eingeleitete Rettungsaktion zu beschaffen. Die eidgenössischen

Räte zeigten im vergangenen Dezember Verständnis für die Notlage
und kamen den Bündnerromanen entgegen. Sie erachteten es als eine nationale

Verpflichtung, die vierte Landessprache vor dem drohenden Untergang

zu bewahren.
Das Mittel, um die Sprache Alt Fry Rätiens auch in den gefährdeten

Zonen zu erhalten, sind die von der «Lia Rumantscha» eingesetzten romanischen

Kleinkinderschulen. Dadurch werden die deutschsprachigen Kinder
aus den zugewanderten Familien an das Romanische assimiliert. Von grosser

Wichtigkeit sind sodann die romanischen Primarschulen, die vermehrter

Pflege bedürfen. Bei der sprachlichen Vielfältigkeit Graubündens ist es

für den Kanton aber schwierig, all den Wünschen der «Lia Rumantscha»

entgegenkommen. So muss manche Arbeit von privater Seite getan werden,

was eigentlich Aufgabe des Staates wäre. Endlich hat die «Lia Rumantscha»

auch das kulturelle Leben zu betreuen, die Herausgabe von rätoromanischen

Werken der Sprachwissenschaft und Literatur zu fördern.
Das geistige Leben Romanischbündens ist trotz der schwierigen

Existenzbedingungen äusserst rege. Dies gilt vor allem für die sprachlich noch

«gesunden» Gebiete des Bündner Oberlandes, Oberhalbsteins, Unterenga-
dins und Münstertals, zwischen denen die zu sanierenden «kranken» Zwi-
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schenglieder Mittelbündens und des Oberengadins sich befinden. Die «Lia

Rumantscha» allein hat es nicht leicht, all den Erfordernissen der regional,
mundartlich und konfessionell so verschiedenartigen und rührigen Raeto-

romania nachzukommen. Darum ist es gut, wenn vaterländische Kreise aus

der ganzen Schweiz ihr beistehen. So haben die «Neue Helvetische
Gesellschaft», die «Pro Helvetia», der «Schweizer Heimatschutz» und andere

Vereinigungen tatkräftig mitgeholfen.
Wie hat sich die Zofingia als vaterländischer Studentenverein zum

Rätoromanischen verhalten? Es wäre interessant, einmal den gegenseitigen
Beziehungen nachzugehen. Während mehreren Jahrzehnten könnte man
die Tätigkeit der Sektion Raetia in Chur verfolgen, die leider während des

ersten Weltkrieges eingegangen ist. Durch diese Sektion haben manche
bedeutende Rätoromanen den Weg in die Zofingia gefunden. Der berühmteste
davon war der weltbekannte Soziologe und Nationalrat Prof. Caspar Decur-
tins, der Verfasser der monumentalen «Rätoromanischen Chrestomathie».

In einem Namenverzeichnis und Protokoll der Zofingia Raetia von 1872/73,

das sich in der Bibliothek der «Fundaziun Planta-Samedan» befindet,

begegnen wir auf der Fuchsenliste unserem Caspar Decurtins vulgo «Storch».

Aus ihm wurde später der «Löwe von Truns»! Aber schon der junge Fuchs

greift feurig in die Diskussion ein. Er veröffentlicht im Zentralblatt einen
Aufsatz über die rätoromanische Volksliteratur und macht damit den ersten
Schritt zu seiner i2bändigen Chrestomathie von über 7000 Seiten. Neben
dem grossen Bündner Oberländer figuriert auf derselben Fuchsenliste der

spätere Engadiner Nationalrat Andrea Vital, der verdienstvolle Präsident
der «Società Retorumantscha» und Mitbegründer der «Lia Rumantscha».

Die Zofingerfarben trugen auch Pfarrer Emil Pallioppi, der Verfasser des

ersten deutsch-ladinischen Wörterbuches, Alfons Tuor, der Lyriker der
Surselva, Prof. Chasper Pult, der Redaktor des «Dicziunari rumantsch gri-
schun» (bündnerromanisches Idiotikon), und manche andere, die für die
romanische Sprache gewirkt haben.

Seit aber in Graubünden keine aktive Sektion mehr besteht, ist die Zahl
der Bündnerzofinger kleiner geworden. Doch bemüht sich in letzter Zeit die
kleine aber rege Gruppe der Altzofingia Raetia für eine Stärkung des
rätischen Zofingertums. Vor einigen Monaten erlebten wir eine freudige
Überraschung. Als die Zofingia Zürich Kunde erhielt von der genannten Eingabe
der «Lia Rumantscha», bildete sich sofort ein Komitee, das sich der
rätoromanischen Frage annahm und Schritte einleitete, um die Angelegenheit
vor den Gesamtverein zu bringen. Es ist schön, dass die initiativen Zürcher
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und Bündner Aktiven so spontan eingesehen haben, dass das Schicksal
der vierten Landessprache auch die Zofingia angeht. Denn der Rückgang
der sprachlichen Minderheiten in unserem Lande, sei es nun in der
Westschweiz, im Tessin oder im Bündnerland, bedeutet nicht nur eine traurige
Verflachung und Verarmung, sondern auch eine gefährliche Verschiebung
im Inneren unseres viersprachigen Staates. Gegen eine solche Entwicklung
sollte man sich zur Wehr setzen. Das wäre eine schöne vaterländische
Aufgabe für die Zofingia.
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Der rätoromanische Sonderfall
Die Schweiz. Ein nationales Jahrbuch, Neue Helvetische Gesellschaft, 1951,

Basel, S. 166-169

Der Neuen Helvetischen Gesellschaft gebührt das Verdienst, Wegbereiterin
für die Anerkennung des Rätoromanischen als vierte Landessprache gewesen

zu sein. Ihr Jahrbuch hat vor und nach der denkwürdigen Volksabstimmung

vom 20. Februar 1938 wiederholt rätoromanische Probleme behandelt.

Daher ist es wohl am Platz, auch im Rahmen dieser Artikelserie einige
Worte über die Pflege unserer Alpensprache zu sagen. Das Rätoromanische
bildet zwar, verglichen mit den andern Landessprachen und schweizerischen

Mundarten, einen Sonderfall. Wir möchten dies in einigen Punkten

aufzeigen.
Wir haben allen andern Schweizern eine Freiheit voraus. Wir haben selber

unsere Schriftsprachen geschaffen und gehören keiner ausserschweizeri-
schen Hochsprache an. Ja wir sind so unabhängig, dass wir uns nicht einmal
einer eigenen, allgemein gültigen Schriftsprache unterordnen. Die verschiedenen

Talmundarten sind souverän und haben sich in jahrhundertelanger
Entwicklung zu regionalen Schriftsprachen herausgebildet. Die landschaftliche

Zerklüftung, die Glaubensspaltung, das ausgeprägte Selbstbewusst-

sein der Talschaften und Dörfer, kurz die urdemokratische Einstellung
der Rätoromanen, brachte es mit sich, dass wir nicht imstande waren, eine

gemeinsame Hochsprache zu schaffen. Die Sprachzentrale Chur, die am
ehesten dazu berufen gewesen wäre, brach vor den ersten Druckwerken
im 15. Jahrhundert zusammen. Ein künstliches Einheitsromanisch, wie es

im 19. Jahrhundert versucht worden ist, fand nicht den geringsten Anklang.
Man vergegenwärtige sich ein künstliches Bundesdeutsch unter Abstrich
aller regionalen Färbungen. Ein solches Gebilde hätte auch keine Aussicht
auf Erfolg. Man bedauert immer wieder, ja man beanstandet uns sogar den

Luxus, verschiedene Schriftsprachen zu pflegen. Es ist nun einmal so. Wir
können es nicht ändern. Ähnlich wie die Walliser, Berner, Urner und
Appenzeller an ihrer Mundart festhalten, so sprechen und schreiben unsere
Leute je nach der Gegend sursilvan (Vorderrheintal), sutsilvan (Hinterrheintal),

surmiran (Albula- und Juliatal), ladin in einer Oberengadiner und Un-

terengadiner-Münstertaler Variante. Die peripheren Idiome nehmen dank
der grösseren Lebenskraft eine Vorrangstellung ein und sind heute durch

ausgezeichnete Wörterbücher und Grammatiken normiert.
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Diese rätische Vielsprachigkeit hat den Vorteil, dass wir keinen Gegensatz

zwischen Hochsprache und Dialekt kennen. Versuche, eine ortsfremde

Schriftsprache einzuführen, haben fehlgeschlagen, und wir sind heute
davon abgekommen. Bei uns fallen Schriftsprache und Mundartenpflege
zusammen. Die Mühen und Anstrengungen der Deutschschweizer, beides

auseinanderzuhalten, sind uns erspart. Nichtromanen, die sich bei uns
niederlassen und das Talidiom erlernen wollen, finden mit dem entsprechenden

Lehrbuch den unmittelbaren Zugang zur gesprochenen Sprache. Die
mundartlichen Unterschiede zwischen den verschiedenen Dörfern fallen
dabei nicht ins Gewicht. Die Übereinstimmung von geschriebener und
gesprochener Sprache ist von grosser praktischer Bedeutung, wenn man
bedenkt, dass jeder Rätoromane mehrere Fremdsprachen erlernen muss (zum
mindesten Hochdeutsch und Schweizerdeutsch) und für die Pflege der
Muttersprache in unseren Halbjahresschulen nur wenig Zeit übrig bleibt. Wir
sind seit 100 Jahren ein doppelsprachiges Volk geworden und tragen in uns die

Vor- und Nachteile eines solchen Zustandes. Ein Vorteil ist die Gewandtheit
der Einfühlung in andere Sprachen und Welten. Ein grosser Nachteil liegt in
der fremdsprachigen Überwucherung und Blutverdünnung unserer Sprache,

gegen die wir uns fortwährend zur Wehr setzen müssen. Wir sind mehr
als andere gezwungen, auf die Sprache zu achten und sie so rein als möglich
zu halten.

Wir haben uns nicht nur für die Reinhaltung unserer Sprache, sondern für
deren Existenz überhaupt zu wehren. Beides greift ineinander hinein. Wir
müssen dafür besorgt sein, dass romanisch gesprochen wird, und darüber
wachen, wie gesprochen wird. Unser Verteidigungskampf richtet sich nach

aussen gegen den gänzlichen Abfall vom Romanischen und den Verlust von
Gebieten, nach innen gegen die Dekomposition und Aushöhlung unserer
Sprache. Was die eigentliche Aktion zur Erhaltung des Rätoromanischen in
den gefährdeten Gebieten Mittelbündens und des Oberengadins anbetrifft,
haben wir schöne Erfolge zu verzeichnen, vor allem durch die in den letzten

fünf Jahren geschaffenen «Romanisierungsanstalten», die rein
romanischen Kleinkinderschulen, und durch eine vermehrte Berücksichtigung
der Muttersprache in den Schulen, wofür die Bevölkerung heute mehr
Verständnis als früher zeigt. Auch was die Sprachreinheit anbetrifft, stehen wir
heute wesentlich besser da. Man hat eingesehen, dass das Romanische nur
dann lebensfähig und lebensberechtigt ist, wenn es romanisch bleibt und
nicht in ein Kauderwelsch oder eine blutlose Koine aufgeht. Purismus ist
für uns eine Lebensfrage. Die neuere Geschichte des Rätoromanischen ist
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weitgehend eine Geschichte puristischer Strömungen. Schon in alter Zeit
machten sich gewisse Regressionen ins Lateinische bemerkbar, und sehr

früh lässt sich auch eine starke Anlehnung an das Deutsche nachweisen.
Am gefährlichsten wurde aber das sprachverwandte Italienisch, das

besonders das ladinische Idiom jahrhundertelang beeinflusste und verwässerte.

Mit dem Erwachen des Selbsterhaltungswillens setzte der Purismus

dagegen ein und nahm zeitweise sogar kämpferische Formen an. Hier führt
der Weg über den Dichter Peider Lansel, die Philologen Florian Melcher
und Chasper Pult, die neuen Wörterbücher von Reto Bezzola und Rudolf

Tönjachen bis zur neuesten von Giuseppe Gangale ausgelösten Bewegung
in der Sutselva, dem gefährdetsten Abschnitt Romanischbündens, wo
bezeichnenderweise die grösste Sprachreinigung im Gange ist. Hand in Hand
damit gingen und gehen auch orthographische Reformen und Normierungen,

die in unserem «Fry Raetien» seit je die grössten Schwierigkeiten bereitet

haben. Die Anstrengungen haben gute Früchte getragen. Ein Vergleich
der Schulbücher von 1850 mit denen von 1950 zeigt in eindrucksvoller Weise

ein Zurückgreifen zu den frischen Quellen der gesprochenen Sprache
und eine Selbstbesinnung auf das rätische Erbe. Wenn wir erst verfolgen,
was unsere Dichter und Schriftsteller uns geschenkt haben, so können wir
eine erfreuliche Linie feststellen bis zu unseren jüngsten Dichtern, die den
Anschluss an die modernste europäische Literatur gefunden haben unter
gleichzeitiger Vertiefung ins Mark der eigenen Sprache. Die Schriftsprache
ist romanischer geworden. Darüber besteht kein Zweifel. Auch in der gesprochenen

Sprache wird heute mehr als früher aufSauberkeit geachtet. Der billige
Witz von den «schnapssuufars» und «telegrafastangas» ist veraltet. Das will
nicht heissen, dass nicht noch viel zu tun ist und dass das Nebeneinander

von Deutsch und Romanisch immer wieder Entlehnungen und Einflüsse

mit sich bringen wird.230

Recht schwierig gestaltet sich bei uns die Schaffung neuer Wörter für
moderne Sachen und Begriffe. Die gewaltige Entwicklung der Technik
verändert auch die Lebensweise in den Bergtälern, und unsere Alpensprache

muss fortzu neue Bezeichnungen schaffen. Man vergegenwärtige sich,

welche Probleme entstanden, als in unserer bäuerlichen Kleinwelt die
Eisenbahn eindrang, das Auto, die Elektrizität, das Telephon, das Radio usw.
Es genügt nicht, die verwandten Sprachen Italienisch und Französisch he-

230 «Meis testamaint» von Chasper Pult fordert in anschaulicher, volkstümlicher Weise zur Rein¬

haltung der Sprache auf und enthält eine Liste, in der «verdammungswürdigen» Wörtern
«empfehlenswerte» Wörter gegenübergestellt sind.
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ranzuziehen und den Ausdrücken eine rätische Lautform zu geben. Eine

Sondersprache sollte noch so viel sprachschöpferische Kräfte besitzen, dass

auch rätische Sonderbezeichnungen gebildet werden. Tatsächlich wurden
und werden eifrig Vorschläge gemacht, die manchmal lebhafte Diskussionen

hervorrufen. Im Allgemeinen entscheidet erst die Zeit, ob ein Vorschlag
vom Volke übernommen wird oder nicht.

In den grossen deutsch-romanischen Wörterbüchern finden sich glückliche

Neuschöpfungen, die sich schon durchgesetzt haben. Wir besitzen auch
kleinere Wortsammlungen über spezielle Gebiete wie Eisenbahn, Auto,
Skisport usw., systematische Wortlisten für Fachschulen, romanische
Telephonanweisungen, Elektrizitätsbüchlein usw., ferner auch - zur Fixierung von
nicht bestehenden oder ungenügend bekannten Wörtern - Pilzbücher,
Vogelkarten, anatomische und biologische Tafeln usw. Unsere Zeitungen bringen

neue Wörter in auffälliger Umrandung, damit sich die Leser die
Ausdrücke besser einprägen. Diese mühevolle Arbeit ist oft recht problematisch.
Wie weit soll man sich beispielsweise um den Spezialwortschatz der
Elektrotechnik bemühen, wenn unter 40 000 Rätoromanen kaum 100 Fachleute

zu finden sind? Wie weit darf man überhaupt in der Rätisierung internationalen

Wortgutes gehen? Soll man statt president: parsura, statt protocol:

parscret, statt inventar: muvaint-tgeasa sagen? Solche Sprachfragen spielen
bei uns eine grosse Rolle - wie kaum in einer andern Schweizer Gegend

- ja vielleicht eine zu grosse Rolle. Das Volk darf mit Sprachfragen nicht
übersättigt werden. Wenn man vom Einzelnen übermässige Sprachdisziplin

verlangt, werden leicht Komplexe des Unvermögens heraufbeschworen,

worauf die betroffenen Leute aus Furcht, nicht gut genug romanisch zu
sprechen und zu schreiben, zum Deutschen übergehen. Solche psychologischen

Momente sind nicht zu unterschätzen. Wir müssen mit Entschiedenheit,

aber auch mit Takt vorgehen.
Man muss bedenken, dass eine Sprachbewegung nicht vom ganzen Volk

getragen wird. Die rätoromanische Bewegung, zu der anfänglich nur eine
kleine Elite von Dichtern und Forschern gehörten, hat sich stark verbreitert
und praktische Resultate erreicht, vor allem seit der Gründung der Lia Ru-
mantscha, der Dachgesellschaft aller bündnerromanischen Vereinigungen.
Trotzdem versagen heute noch viele Grisonen- die gerne romanische Lieder

singen und an den romanischen Festen teilnehmen - im Wirtschaftskampf
des Alltags, wo das Romanische so «nutzlos» ist. Gegen Nachlässigkeit und
Indifferenz müssen wir heute wie ehedem kämpfen. Seit Jahrzehnten wurden

Aufrufe aller Art ins Volk getragen, um die Lauen, Gleichgültigen und
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Abgestumpften aufzurütteln. Es braucht dazu eine Dosis gesunden Fanatismus

und eine Handvoll Kämpfernaturen. Ein starker Sprachwille ist letzten
Endes entscheidend für das Schicksal des Rätoromanischen.

Denjenigen, die glauben, wir könnten seit der Anerkennung der vierten
Landessprache beschaulich in einem geschützten Sprachpark leben, müssen

wir entgegenhalten, dass nur eine «lingua raetica militans» Aussicht
hat, in der Zukunft zu bestehen.
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The Language and Literature of the Rhaeto-Romans
of the Grisons (Switzerland)
Artichel per il «Verkehrsverein für Graubünden», settember 1953

In parts of the Grisons (with a population of 40.000), in the Dolomites of the
Southern Tyrol (25.000) and in Friuli, which corresponds roughly to the Italian

Province of Udine (500.000), distinctive Alpine languages generically
designated as Rhaeto-Romance (or Romansh) are still alive. As the name
implies, these are Romance (vernacular Latin) languages on a Rhaetian
substratum. Nothing definite is known of the Rhaetian people and their
language, but archaeological research and studies of names reveal marked

Illyrian, Celtic and possibly Etruscan influences. The Rhaetian tribes were
conquered by the Romans and subsequently Romanized. This was the origin
of the group of languages spoken by the so-called Rhaeto-Romans, which
extended, generally speaking, over the area of the Eastern Alps. Subsequent
historical developments were such that the linguistic group never formed a

political unity and was consequently split up. German and Italian advanced

slowly from the north and the south into the Alpine region, engulfing one
district after the other of the Rhaetian territory, so that finally only the three

linguistic islands already mentioned were left intact. The modern era with
its increasingly dense commercial network and advancing industrialization
threatens to sweep away even these last strongholds, and the realization
of this fact has led in the last fifty years to measures of self-preservation.
The supporters of this movement are at the present time conducting a resolute

and purposeful struggle for the preservation of the Rhaeto-Romance

language and culture, and have already seen some of their efforts crowned
with success.

The language has maintained itself most successfully in the democratic
Grisons. One of the three official, legally admitted languages of the Canton,

it was recognized in a memorable popular vote in 1938 as the fourth
national language of Switzerland. This recognition was extended in spite of

its having no unified literary language. The recognition of Rhaeto-Romance

as a national language is far more than the mere promulgation of official
policy. The popular vote of 1938 is the unequivocal expression of the will to

preserve the existence of this authentically Swiss language. To achieve this
aim, the Swiss Confederation expends an annual sum of Fr. 100.000. Also the
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